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Abstrak 

Kajian ini bertujuan untuk menelusuri persamaan dan perbezaan 
dalam penterjemahan istilah asing ke dalam bahasa Melayu dan 
bahasa Korea. Kajian turut meneliti kaedah pembentukan istilah 
yang diterapkan dalam kedua-dua bahasa tersebut. Data kajian 
terdiri daripada istilah yang sering digunakan oleh masyarakat 
umum dalam bidang perubatan dan perbankan. Data dalam bidang 
berkaitan dikumpulkan daripada akhbar, brosur untuk orang awam, 
serta pangkalan data korpus bahasa Melayu. Data tersebut seterusnya 
dibandingkan dengan istilah dalam bahasa Korea yang diperoleh 
melalui soal selidik kepada informan penutur jati bahasa Korea. 
Hasil kajian dapat menghuraikan fenomena peminjaman kata asing 
melalui penterjemahan istilah dalam kedua-dua bahasa yang dapat 
menyumbang kepada proses perancangan bahasa.

Kata kunci:  penterjemahan istilah, pembentukan istilah, perancangan 
bahasa
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Abstract

This study attempts to trace the similarities and differences in the 
translations of foreign terms into the Malay and Korean language. The 
study also examined the method of forming a term that is applied in 
both languages. The research data consists of a term often used by the 
general public in the field of medicine and banking. Data from related 
field are collected from newspapers, brochures for the public, and 
the Malay language corpus database. Data are then compared with 
the terms in Korean which are obtained through the questionnaires 
given to the Korean informants. The study describes the phenomenon 
of borrowing foreign words through the translation of terms in both 
languages   thus contribute to the process of language planning. 
 
Keywords: translation of terms, formation of terms, language 
planning

PENGENALAN

Kosa kata sesuatu bahasa boleh terdiri daripada kata umum dan juga kata 
khusus atau dikenali juga sebagai istilah. Istilah dalam sesuatu komuniti 
bahasa boleh tercipta dalam kelompok bahasa itu atau boleh juga dipinjam 
daripada komuniti bahasa lain. Apabila berlakunya peminjaman istilah, 
proses pembentukan istilah yang terlibat ialah penterjemahan. Lazimnya, 
apabila sesuatu istilah dipinjam daripada komuniti bahasa lain, maka 
konsepnya juga turut dipinjam. Menurut (Singleton, 2000:5) peminjaman 
kata, termasuklah peminjaman istilah menyumbang terhadap penambahan 
kosa kata sesuatu bahasa. Kosa kata bahasa Melayu bukan saja banyak 
menyerap bahasa Inggeris, malahan juga bahasa lain, misalnya pengaruh 
bahasa Arab, seperti syukur daripada asy-syukr, jadual daripada jadwal, 
pengaruh bahasa Portugis, seperti almari daripada armario, dan sekolah
daripada escola (Awang Sariyan, 2010:12). Tulisan Korea yang dikenali 
sebagai Hangul dicipta oleh Maharaja Sejong semasa Dinasti Chosun, 
pada sekitar tahun 1400, manakala tulisan Hangul dikatakan mempunyai 
pengaruh tulisan Cina (Boye Lafayette, 2005:7). Walau bagaimanapun, 
sesetengah pendapat menyatakan bahawa terlalu banyak peminjaman 
akan menyebabkan kosa kata asal sesuatu bahasa menjadi rancu. Kajian 
ini akan melihat perbandingan penterjemahan istilah asing dalam bahasa 
Melayu dan bahasa Korea,1 seterusnya akan menambah baik kaedah 
penterjemahan istilah pinjaman sedia ada. Kajian terhadap perbandingan 
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dua bahasa ini dibuat memandangkan setakat ini belum pernah ada kajian 
yang membandingkan pembentukan istilah bahasa Melayu dan bahasa 
Korea. Selain itu, perbandingan istilah kedua-dua bahasa ini juga dapat 
memaparkan fenomena peminjaman istilah yang berlaku di negara 
membangun. 

Beberapa kajian perbandingan bahasa yang ditemui ialah perbandingan 
kata dalam bahasa Melayu dan bahasa Indonesia. Antaranya termasuklah 
kajian oleh Asmah Haji Omar (2002) terhadap perbezaan leksikal bahasa 
Melayu dan bahasa Indonesia. Kajian beliau berjaya mengenal pasti 
perbezaan berdasarkan empat kategori, iaitu telus, legap, kabur, dan 
samar-samar. Perbezaan kajian tersebut dengan kajian penulis ialah dari 
segi perbandingan yang dibuat, iaitu bukanlah untuk melihat kesamaan 
atau perbezaan makna istilah yang dibentuk, sebaliknya untuk melihat 
perbezaan dan/atau persamaan kaedah yang digunakan bagi membentuk 
istilah tersebut. Kajian lain, oleh Nor Hashimah Jalaluddin dan Halimah 
Haji Ahmad (2005) pula menganalisis perbezaan istilah bahasa Melayu dan 
istilah bahasa Indonesia dari sudut linguistik. Kajian mereka menemukan 
tiga kategori istilah, iaitu  telus, kabur dan legap. 

Kajian seterusnya pula ialah kajian oleh Norhazlina Husin (2005) 
tentang Penterjemahan Brosur Bank yang membincangkan pelbagai 
kaedah penterjemahan yang digunakan dalam brosur bank. Kajian ini 
hanya memaparkan dapatan tentang penerapan beberapa kaedah dalam 
pembentukan istilah secara penterjemahan. Seterusnya kajian oleh Isye 
Herawati et.al (2007), tentang peristilahan yang bertajuk, “Peristilahan 
Asing dalam Surat Kabar Umum Garoet Pos Kabupaten Garut”. Kajian 
ini menggunakan huraian deskriptif yang memaparkan data kajian secara 
semula jadi. Kajian bertujuan menghuraikan proses penyerapan istilah 
asing yang terdapat dalam harian umum Garoet Pos yang terdapat di 
Kabupaten Garut, Indonesia. Hasil kajian menunjukkan bahawa tahap 
penyerapan istilah asing dalam harian umum Garoet Pos terdiri daripada 
beberapa tahap seperti yang berikut:

penyerapan secara utuh;1. 
penyerapan melalui penterjemahan;2. 
penyerapan melalui penyesuaian bentuk tulisan penyesuaian 3. 
huruf;
penyesuaian huruf gugus konsonan asing;4. 
penyesuaian imbuhan asing;5. 
penyerapan dan penterjemahan sekali gus.6. 
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Selain itu, banyak juga kajian tentang istilah yang telah dijalankan, 
namun kebanyakannya lebih tertumpu pada aspek keberterimaan istilah 
yang dibentuk oleh masyarakat. Tidak dinafikan bahawa aspek tersebut 
memang penting untuk dikaji kerana istilah yang dibentuk tidak akan 
bermakna selagi tidak digunakan oleh masyarakat, khususnya pengguna 
bidang berkaitan. Kajian oleh Awang Sariyan et. al yang diterbitkan pada 
tahun 2010 oleh Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) bertujuan menyelidik 
penggunaan bahasa Melayu dalam bidang Perbankan. Kajian yang 
bertajuk Keberterimaan Istilah MABBIM Bidang Ekonomi dan Perbankan 
ini bertujuan menilai tahap keberterimaan istilah dalam bidang berkenaan 
yang telah disepakati oleh tiga negara, iaitu Malaysia, Indonesia dan 
Brunei Darussalam. Istilah yang dikaji merupakan istilah yang dibentuk 
dalam mesyuarat Majlis Bahasa Brunei Darussalam-Indonesia-Malaysia  
(MABBIM). Kajian ini juga turut mengenal pasti bentuk istilah yang lebih 
diterima oleh masyarakat, iaitu sama ada bentuk terjemahan langsung 
atau bentuk pinjaman serta alasan terhadap pemilihan sesuatu bentuk itu. 
Sumbangan kajian ini terhadap ilmu peristilahan ialah penambahbaikan 
dari segi istilah yang dibentuk berdasarkan maklum balas pengguna. 

Sering diperkatakan bahawa kemasukan terlalu banyak kosa kata 
asing dalam sesuatu bahasa, yang dikenali sebagai peminjaman, akan 
menyebabkan bahasa itu rancu dan kelihatan kurang berwibawa dari segi 
keupayaan kosa kata sedia ada mengungkapkan sesuatu konsep baharu. 
Sebenarnya, setiap bahasa mempunyai cara yang sesuai untuk menghadapi 
pertumbuhan istilah yang cepat. Walaupun dari semasa ke semasa terdapat 
kemasukan istilah bahasa asing yang begitu banyak ke dalam sesuatu 
bahasa, namun situasi ini dapat membetulkan bahasa itu sendiri dengan 
penghasilan teks bagi kegunaan komuniti linguistik masing-masing dalam 
pelbagai bentuk, seperti panduan, buku teks dan sebagainya (Sager, 
1995:94-95). Fenomena peminjaman ini merangsang proses perancangan 
bahasa sesebuah negara bagi merangka pelbagai kaedah yang sesuai untuk 
menerima kemasukan kata asing bersama-sama konsepnya ke dalam bahasa 
berkenaan. Oleh yang demikian, dapat dikatakan bahawa kemunculan kosa 
kata asing dalam sesuatu bahasa dapat menambahkan kepelbagaian bahasa 
berkenaan. Kajian ini akan meneliti kepelbagaian tersebut dalam dua 
bahasa, iaitu bahasa Melayu dan bahasa Korea. Melalui perbandingan ini 
pelbagai faktor luaran yang mempengaruhi pembentukan istilah pinjaman 
di kedua-dua negara dapat dikesan dan seterusnya dimanfaaatkan dalam 
proses perancangan bahasa.
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Kajian ini bertujuan mengenal pasti peminjaman kata dalam istilah 
perubatan dan perbankan bahasa Melayu dan bahasa Korea. Di samping 
itu, kajian turut menelusuri persamaan dan perbezaan dalam penterjemahan 
istilah perubatan dan perbankan dalam bahasa Melayu dan bahasa Korea. 
Akhirnya, kajian dijangka dapat menghuraikan sumbangan kaedah yang 
dikenal pasti terhadap perancangan bahasa.

TEORI  DAN  AMALI  DALAM  PEMBENTUKAN  ISTILAH

Istilah merupakan perkataan yang dibentuk secara sedar. Hal ini berbeza 
daripada perkataan umum yang asal usulnya jarang diselidiki secara 
terperinci. Misalnya, istilah mouse (dalam bahasa Melayu, tetikus) dalam 
bidang komputer dicipta berdasarkan sifat atau rupa bentuk fizikalnya 
yang seakan-akan tikus, namun mengapa dan bagaimana kata umum 
mouse itu wujud tidak memberikan makna untuk dikaji asal usulnya. 
Begitu juga dengan istilah dalam bidang fizik, Newton’s law (istilah bahasa 
Melayu, hukum Newton) yang dibentuk berdasarkan nama pengkaji yang 
menemukan prinsip yang mendasari hukum tersebut.  Istilah bidang media 
yakni newsletter, journal, dan magazine (istilah bahasa Melayu masing-
masing, surat berita, jurnal, majalah) pula mempunyai ciri yang berbeza 
dari segi kandungan istilah tersebut. Persamaan dalam pola penamaan 
istilah ini penting dalam teori peristilahan kerana penemuan persamaan 
pola tersebut menunjukkan bahawa:

1. pentafsiran peraturan penamaan dalam sesuatu bidang telah dapat 
dikenal pasti;

2. peraturan tersebut dapat digunakan untuk penamaan istilah akan
  datang;
3. pemotivasi kepada penciptaan sendiri konsep baharu yang
  lebih sukar.

Selanjutnya, jika pola penamaan ini dapat diperlihatkan berdasarkan 
asas pemilihan bersistem sesetengah ciri bagi digolongkan ke dalam bentuk 
sesuatu istilah, maka dapatlah kita mengenal pasti proses pemikiran yang 
terlibat dalam pembentukan konsep dan penggabungan. Apabila suatu 
konsep baharu dicipta sebagai penemuan baharu, sebenarnya langkah 
tersebut telah mengatur semula kewujudan ilmu, penyelidikan atau 
pengembangan industri secara terancang. Lazimnya, dalam kes seperti itu, 
konsep baharu yang akan dinamai akan dilihat kewujudannya bersama-
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sama konsep sekitaran. Oleh yang demikian, tidaklah menghairankan jika 
kerap diperhatikan bahawa lambang linguistik bagi sesuatu konsep dapat 
dipilih secara sembarangan. Memang tidak dinafikan bahawa usaha para 
pembentuk istilah diukur berdasarkan keperluan pencipta istilah tersebut 
dan bukannya menurut keperluan interlokutor, iaitu pendengar atau 
pengguna istilah akan datang. Lazimnya para pencipta istilah bersusah 
payah menamakan sesuatu konsep dengan cara yang konsisten, memilih 
penentu atau penjelas bagi kata nama yang menyatakan ciri sesuatu konsep 
yang dianggapnya sesuai. Namun sebaliknya bagi pihak pengguna istilah, 
dalam usaha memahami sesuatu istilah tiada bukti yang menunjukkan 
bahawa mereka menghuraikan unit unsur yang lebih kecil supaya lebih 
mudah difahami.

PEMINJAMAN ISTILAH

Kajian Sager (1995) menunjukkan bahawa komuniti bahasa yang 
mengimport konsep sains dan teknologi lebih gemar menggunakan proses 
pinjam terjemah daripada pinjam langsung. Seterusnya daripada  kajian 
beliau didapati bahawa tiada satu pun istilah yang dicipta itu yang diterima 
oleh pengguna jika berlawanan dengan pembentukan kata secara tabii dalam 
komuniti bahasa berkenaan. Beliau juga menegaskan bahawa pemindahan 
ilmu sains secara asli boleh mendatangkan manfaat daripada penggunaan 
meluas unsur kata Yunani dan Latin, terutama dalam bidang ilmu yang 
istilahnya telah diselaraskan oleh jawatankuasa istilah antarabangsa.

Pada hakikatnya mekanisme peminjaman ialah sesuatu yang kompleks. 
Keaslian proses peminjaman banyak bergantung pada perubahan bentuk 
fonologi, morfologi, dan ortografi serta memenuhi sistem dalam bahasa 
sasaran. Makna istilah yang diimport pula tidak terganggu dengan 
perubahan tersebut. Usaha yang dilakukan dalam penyesuaian fonologi 
istilah pinjaman telah membantu menyerasikan struktur formal istilah 
pinjaman dalam kalangan komuniti bahasa sasaran. Hal ini disebabkan 
tradisi peminjaman lisan telah lama dan secara tabii diterima oleh komuniti 
bukan pakar. Buktinya, apabila kesukaran timbul dalam menentukan ejaan, 
kesukaran tersebut dapat diatasi dengan penyesuaian bunyi. Penyesuaian 
fonologi kata pinjaman ini juga lebih diperlukan kerana dapat mengayakan 
bahasa menerusi penampungan kekurangan sistem fonologi yang sedia 
ada. Jenis penyesuaian peminjaman kedua pula melibatkan perubahan 
pada laras semantik. Perubahan pada laras semantik boleh melibatkan 
pembentukan kata berpolisemi, penyempitan makna daripada kata umum 
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kepada kata khusus, atau peluasan makna. Berdasarkan penyesuaian yang 
dihuraikan, pedoman telah dibentuk bagi memudahkan penterjemahan 
istilah pinjaman ke dalam bahasa sasaran. Pedoman ini berlandaskan 
pedoman yang digunakan secara meluas pada peringkat antarabangsa dan 
juga pada peringkat negara, termasuklah di Malaysia.

PEDOMAN PEMBENTUKAN ISTILAH 

Pedoman Umum Pembentukan Istilah Bahasa Melayu (2004) 
menggariskan bahawa proses pembentukan istilah melibatkan tiga proses 
utama, iaitu proses pemantapan konsep dalam istilah yang berasal daripada 
Nusantara, proses pemadanan konsep dalam istilah yang berasal daripada 
pelbagai negara (melalui proses penterjemahan, proses penyerapan, 
proses penyesuaian imbuhan istilah asing dan proses gabungan pinjaman 
terjemahan dan penyerapan) dan proses perekaciptaan konsep yang 
baharu. 

1. Pemantapan Istilah yang Berasal daripada Nusantara

Pemantapan konsep dan istilah yang berasal daripada Nusantara dilakukan 
dengan proses pengimbuhan seperti kata “turas” yang merupakan perbuatan 
menjadi “penuras” yang merupakan alat. Proses penggandaan juga mem-
bentuk istilah lain seperti “langit” yang bermaksud bahagian atas sesuatu 
struktur membentuk istilah “lelangit” yang merupakan struktur atas pada 
organ mulut manusia. Proses pemajmukan seperti “kereta api” pula memba-
wa erti kenderaan yang beroperasi di landasan. Makna asalnya berdasarkan 
asal usul kenderaan tersebut (kereta) yang menggunakan kuasa api untuk 
bergerak. Pemantapan konsep dan istilah yang berasal daripada Nusantara 
juga  bertujuan untuk menyampaikan ilmu pengetahuan di sekolah dan ins-
titusi pengajian tinggi.

2. Pemadanan Konsep dalam Istilah yang Berasal daripada Pelbagai 
Negara

a. Proses pinjam terjemah 

Penterjemahan merupakan suatu kaedah padanan bagi membentuk istilah 
dalam sesuatu bahasa daripada istilah asing secara terus. Makna istilah ter-
jemahan perlu tepat dengan makna istilah asal dalam bahasa asing seperti 
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kata “supermarket” diterjemahkan menjadi “pasar raya”. Jelasnya melalui 
contoh tersebut tidak menekankan persamaan bentuk. Satu kata boleh di-
terjemahkan kepada satu frasa. Golongan kata yang diterjemahkan terse-
but juga perlu sama, iaitu Frasa Nama. Makna semantik yang positif perlu 
dikekalkan seperti istilah asal. “Supermarket” tidak memberikan maksud 
“pasar hebat” sebaliknya menggabungkan dua kata umum bagi membawa 
maksud “pasar raya”.

b. Proses pinjam suai 

Proses peminjaman istilah asing secara penyesuaian ejaan atau sebutan. 
Dalam bahasa Melayu, proses penyerapan istilah asing mengutamakan 
bentuk ejaannya supaya sesuai dalam sistem ejaan bahasa Melayu. Con-
tohnya, perkataan “tuberculosis” dieja dengan penyesuaian ejaan menja-
di “tuberkulosis”. Perkataan “transaction” pula dieja sebagai “transaksi”. 
Istilah yang dibentuk melalui penyerapan asing jelasnya boleh dilakukan 
atas dasar penyesuaian makna yang lebih singkat daripada terjemahan 
bahasa peminjam. Selain itu, istilah asing yang diserap itu perlu memu-
dahkan penyelarasan sekiranya istilah bahasa yang meminjam itu mem-
punyai banyak sinonim.

c. Proses pinjam langsung 

Proses penyerapan bahasa asing dengan mengambil keseluruhan istilah 
asing dengan atau tanpa penyesuaian ejaan atau sebutan. Kaedah ini me-
nunjukkan bahawa istilah bahasa peminjam dapat memindahkan ilmu 
pengetahuan melalui penyerapan teks bahasa asing. Misalnya, “deposit” 
dieja tanpa penyesuaian ejaan, iaitu “deposit” juga dalam bahasa Melayu, 
“uterus” juga dikekalkan ejaannya sebagai “uterus”, manakala  “in  vivo”  
dan  “in  vitro”  juga  masing-masing  dikekalkan  sebagai  “in  vivo”  dan 
“ in  vitro”.

METODOLOGI KAJIAN

Kajian menggunakan kaedah analisis teks dan soal selidik. Teks yang 
dianalisis terdiri daripada senarai istilah perubatan dan perbankan bahasa 
Melayu yang merupakan istilah pinjaman daripada bahasa asing, khususnya 
bahasa Inggeris yang telah dimasyarakatkan. Oleh yang demikian, bidang 
perubatan dan perbankan dipilih kerana kedua-dua bidang ini amat rapat 
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dengan kehidupan sehari-hari masyarakat. Kajian ini tertumpu pada istilah 
yang sering digunakan oleh masyarakat supaya lebih praktis dari segi 
pengenalpastian bentuk istilah yang dikaji. Ertinya istilah tersebut telah 
digunakan dan diketahui masyarakat umum kerana penggunaannya yang 
lazim dalam akhbar, dan brosur bidang berkaitan. Senarai istilah bahasa 
Inggeris–bahasa Melayu tersebut dikenal pasti padanan bahasa Koreanya 
melalui soal selidik maklumat istilah bahasa Korea daripada 30 orang 
informan penutur asli bahasa Korea. Analisis data dibuat berpandukan 
panduan pembentukan istilah melalui kaedah penterjemahan.

Borang soal selidik diedarkan secara rawak kepada 30 orang mahasiswa 
Hankuk University of Foreign Studies (HUFS), tahun pertama hingga 
tahun akhir dalam lingkungan umur 20  hingga  24  tahun. Kumpulan 
mahasiswa tersebut mewakili penutur natif bahasa Korea dan pernah 
menggunakan istilah yang disenaraikan dalam kehidupan mereka sehari-
hari. Di samping itu, temu bual bersemuka juga diadakan dengan beberapa 
mahasiswa yang dipilih secara rawak untuk mengenal pasti istilah padanan 
bahasa Korea secara lebih terperinci.

ANALISIS  TEKS  DATA  LAPANGAN  DAN  PANGKALAN  
DATA  KORPUS  DBP

Data istilah lapangan dikumpulkan daripada  pelbagai sumber yang terdiri 
daripada akhbar Mingguan Malaysia, Berita Minggu dan Metro Ahad dari 
bulan Ogos hingga Oktober 2010, majalah Dewan Kosmik, Dewan Bahasa 
dan Pustaka dari bulan Julai hingga November 2010, serta brosur, borang, 
iklan media cetak dan laman sesawang bank tempatan di Malaysia. Istilah 
dipilih secara rawak daripada sumber berkenaan. Padanan bahasa asing 
bagi istilah berkenaan disemak melalui pangkalan data korpus DBP. 
Istilah padanan bahasa Melayu berdasarkan pangkalan data  korpus  DBP  
juga  turut  dikenal  pasti  dan  dibandingkan  dengan  data  lapangan. 
Seterusnya bentuk istilah padanan daripada pangkalan data korpus DBP, 
data lapangan daripada bahan terbitan berkaitan, dan data padanan bahasa 
Korea daripada soal selidik disenaraikan dan dikelaskan mengikut kategori 
penterjemahan istilah pinjaman ke dalam bahasa Melayu, iaitu kaedah 
terjemahan langsung, kaedah pinjam suai, kaedah pinjam langsung dan 
bentuk gabungan. Peratus istilah yang termasuk dalam golongan tersebut 
kemudiannya ditentukan.

Jadual 1, halaman 113, menunjukkan bahawa di Malaysia, secara 
preskriptif, pembentukan istilah paling tinggi melalui kaedah pinjam 
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suai, iaitu sebanyak 46.7 peratus, diikuti dengan kaedah Terjemah 
Langsung sebanyak 26.7 peratus yang tidak jauh bezanya dengan kaedah 
gabungan, iaitu sebanyak 23.3 peratus. Contoh istilah bahasa Melayu yang  
dibentuk melalui kaedah pinjam Suai ialah transaksi untuk transaction, 
overdraf untuk overdraft, kanser untuk cancer, dan skizofrenia untuk 
schizophrenia. Selanjutnya kajian mendapati bahawa terdapat perbezaan 
pemilihan kaedah pembentukan istilah bagi data deskriptif, iaitu kaedah 
pembentukan istilah paling tinggi bertukar menjadi kaedah Terjemah 
Langsung sebanyak 56.7 peratus, diikuti kaedah pinjam suai sebanyak 
16.7 peratus. Hal ini menunjukkan bahawa dalam media massa, istilah 
dalam kosa kata natif lebih banyak digunakan untuk mengungkapkan 
istilah pinjaman. Misalnya, penggunaan kata rahim berbanding dengan 
kata uterus, dan kata nyanyuk berbanding dengan senil. Fenomena ini 
menggambarkan bahawa pengamal media massa mengambil kira tahap 
pengetahuan pengguna umum yang pelbagai. Oleh sebab itu, penggunaan 
kosa kata natif (rahim berbanding uterus, dan nyanyuk berbanding senil) 
akan lebih membantu kefahaman semua lapisan pengguna. 

Jadual 2 pula, pada halaman 116, memaparkan kaedah penterjemahan 
istilah pinjaman dalam bahasa Korea. Kaedah yang paling popular ialah 
kaedah Terjemah Langsung, iaitu sebanyak 93.3 peratus, diikuti oleh 
kaedah pinjam suai dan gabungan kedua-duanya 3.3 peratus, manakala 
tiada langsung kaedah Pinjam langsung yang terlibat dalam penterjemahan 
istilah asing bagi data dalam kajian ini. Kaedah terjemah langsung 
menghasilkan istilah natif seperti yegeum untuk deposit, dangjwa daewal 
untuk overdraft, hwangdal untuk jaundice, dan guyeogjil untuk nausea. 
Istilah yang menggunakan kaedah Pinjam suai ialah istilah allergy yang 
menjadi alleregi dalam bahasa Korea dan service yang menjadi seobiseu, 
dan dikategorikan sebagai kaedah gabungan kerana istilah tersebut terdiri 
daripada dua kata, service charge yang diterjemahkan menjadi seobiseu 
yogeum, seobiseu menggunakan kaedah pinjam suai manakala yogeum 
kaedah terjemah langsung. Perbezaan kaedah penterjemahan asing ke 
dalam bahasa Melayu dan bahasa Korea dapat diperlihatkan melalui 
histogram dalam Rajah 1.

Perbandingan bentuk istilah pula menunjukkan bahawa istilah 
bahasa Melayu, khususnya bidang perbankan dan perubatan lebih banyak 
meminjam kosa kata bahasa asing berbanding dengan istilah bahasa 
Korea. Fenomena ini dicerminkan melalui kaedah terjemah langsung 
yang jauh lebih tinggi peratusnya di Korea (93.3 peratus) berbanding 
dengan peratus di Malaysia (26.7 peratus preskriptif; 56.7 peratus deskriptif). 
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Kajian juga menunjukkan bahawa di Malaysia, istilah yang dibentuk secara 
preskriptif lebih banyak menggunakan kaedah pinjam suai manakala 
istilah yang dibentuk secara deskriptif lebih banyak menggunakan kaedah 
terjemah langsung Hal ini kerana istilah yang dibentuk secara deskriptif lebih 
mempengaruhi masyarakat dari segi penggunaan istilah, berbanding dengan 
istilah yang dibentuk secara terancang oleh jawatankuasa yang terlibat dengan 
perancangan bahasa dalam bidang berkaitan. Penggunaan kaedah pinjam 
suai dan gabungan di Korea (kedua-duanya 3.3 peratus) adalah terlalu rendah 
berbanding dengan di Malaysia (46.7 peratus dan 23.3 peratus). Di samping 
itu, kajian juga menunjukkan bahawa tiada langsung istilah perbankan dan 
perubatan yang dibentuk menggunakan kaedah pinjam langsung. Hal ini 
menjelaskan sukarnya kosa kata asing untuk masuk ke dalam kosa kata 
istilah bahasa Korea. Fenomena ini digambarkan dengan ketiadaan istilah 
asing bentuk  in toto dalam sampel kajian.
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6.
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8.
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10.

11.

Istilah 
Sumber

transaction

deposit

fixed deposit

bank draft

savings account
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transaksi
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deposit tetap
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pindahan telegraf
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√

√
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√

√

√
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Langsung
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√
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√

√

√

√

√

Jadual 1 Kategori penterjemahan istilah pinjaman ke dalam bahasa Melayu.
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Tanda (√ ) menunjukkan istilah yang dibentuk secara deskriptif, iaitu istilah yang 
digunakan dalam media akhbar dan brosur awam.
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Jadual 2 Kategori penterjemahan pstilah pinjaman ke dalam bahasa Korea.
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Rajah 1  Histogram perbandingan terjemahan istilah pinjaman ke dalam bahasa 
Melayu dan bahasa Korea.
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PERBINCANGAN

Kajian ini menggunakan pemboleh ubah tetap, iaitu istilah pinjaman dan 
pemboleh ubah manipulasi, iaitu kaedah pembentukan istilah sasaran yang 
digunakan dalam menterjemah istilah asing yang dipinjam bersama-sama 
konsepnya. Hipotesis kajian ialah semakin asing konsep sesuatu istilah 
itu maka semakin cenderung untuk menggunakan kaedah peminjaman 
langsung dalam pembentukan istilah tersebut. Hasil kajian menunjukkan 
bahawa terdapat perbezaan pemilihan kaedah pembentukan istilah pinjaman 
antara bahasa Melayu dengan bahasa Korea. Kajian memaparkan bahawa 
di Malaysia, pembentukan istilah secara preskriptif lebih cenderung 
menggunakan kaedah pembentukan secara peminjaman melalui ubah 
suai (pinjam suai), manakala pembentukan istilah secara deskriptif lebih 
menggunakan kaedah pinjam terjemah. Walau bagaimanapun, oleh sebab 
faktor masa untuk menjalankan kajian,  data istilah Korea hanya data istilah 
deskriptif. Perbezaan yang ketara ditunjukkan antara kaedah pembentukan 
yang dipilih bagi kedua-dua negara, khususnya antara istilah yang dibentuk 
secara preskriptif di Malaysia dengan istilah di Korea. Perbezaan menurun 
sedikit apabila dibandingkan antara istilah Malaysia yang dibentuk 
secara deskriptif dengan istilah Korea. Fenomena ini mencerminkan 
bahawa masyarakat (di kedua-dua negara) sebenarnya lebih cenderung 
menggunakan istilah dalam bentuk kosa kata natif berbanding dengan 
bentuk istilah yang dipinjam walaupun diubah suai ejaannya mengikut 
sistem ejaan standard sesebuah negara. Kajian juga membuktikan bahawa 
pengaruh bahasa Inggeris yang lebih meluas di Malaysia menyebabkan 
lebih banyak istilah dibentuk menggunakan kaedah  pinjam suai. Keadaan 
ini berlaku kerana dua faktor yang berikut, pertama kerana para penggubal 
istilah berpendapat secara praktisnya istilah bahasa asing yang dipinjam itu 
lebih dikenali kerana sering ditemui dalam buku-buku teks rujukan bahasa 
Inggeris yang digunakan secara meluas. Oleh itu, adalah lebih praktis untuk 
meminjam  istilah tersebut dengan hanya mengubah suai  ejaannya supaya 
lebih mudah difahami oleh pengguna.  Hal ini diperkukuh lagi dengan 
adanya pedoman yang menganjurkan bahawa istilah asing yang dipinjam 
boleh menggunakan kaedah pengubahsuaian ejaan ke dalam bahasa Melayu. 
Faktor kedua ialah kurangnya pengetahuan tentang kewujudan kosa kata 
dalam bahasa Melayu yang dapat mengungkapkan istilah asing bersama-
sama konsepnya yang dipinjam atau juga kerana sikap kurang yakin 
terhadap kemampuan kosa kata tersebut untuk mengungkapkan sesuatu 
konsep. Berbeza daripada situasi bahasa di Korea, kaedah pembentukan 
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istilah secara terjemah langsung lebih banyak berlaku kerana kurangnya 
pengaruh bahasa Inggeris di samping penggunaan bahasa natif yang lebih 
meluas memungkinkan istilah asing yang dipinjam lebih mudah  untuk 
diterjemahkan ke dalam bahasa natif. Penggunaan bahasa natif yang lebih 
meluas juga menyebabkan istilah yang dibentuk dalam bahasa berkenaan 
begitu mudah dimasyarakatkan. Hal ini sejajar dengan prinsip peristilahan 
tentang keserasian istilah dengan konsep serta keberterimaan sesuatu 
istilah dalam kalangan masyarakat penggunanya. Walaupun perkembangan 
semasa era globalisasi  memungkinkan kewujudan lebih banyak istilah 
bentuk pinjam suai, namun sekian banyak istilah yang menggunakan 
kosa kata natif serta sifat istilah yang tidak berubah secara serta-merta 
masih dapat mengekalkan bentuk istilah terjemah langsung dalam kosa 
kata istilah bahasa Korea. Walaupun tidak dapat dinafikan bahawa kini 
terdapat peningkatan peratus kosa kata umum Korea yang dipengaruhi 
bahasa Inggeris, misalnya kamera (kah-may-rah) daripada camera, 
kaendi (kahn-dee) daripada candy, dan chelli (chehl-lee) daripada jelly. 
Kajian ini juga membuktikan bahawa dalam peminjaman istilah asing, 
istilah baharu yang dibentuk  berdasarkan pengetahuan bahasa pengguna, 
lebih kukuh pengetahuan bahasa natif pengguna sesuatu bahasa, maka 
lebih banyak istilahnya dibentuk menggunakan kosa kata natif bahasa 
berkenaan. Sebaliknya, jika pengetahuan bahasa pengguna lebih banyak 
dipengaruhi oleh kosa kata asing, maka lebih banyak istilah akan dibentuk 
menggunakan kosa kata asing yang diubah suai ke dalam bahasa yang 
meminjam itu. 

KESIMPULAN

Kajian menunjukkan bahawa peminjaman kosa kata bahasa asing 
memang berlaku dan diterima oleh komuniti linguistik. Seterusnya, 
kajian perbandingan peminjaman istilah asing bahasa Melayu dan Korea 
menunjukkan bahawa penggunaan bahasa natif masih merupakan pilihan 
masyarakat, dan berupaya mengungkapkan pelbagai bidang teknikal yang 
berkait rapat dengan kehidupan sehari-hari masyarakat, khususnya bidang 
perubatan dan perbankan. Kepelbagaian kaedah pembentukan istilah yang 
dikenal pasti melalui kajian ini dapat menyemarakkan proses perancangan 
bahasa di negara berkaitan dalam proses mewujudkan kriteria sendiri 
untuk membentuk  istilah.



120

JURNAL BAHASA

NOTA
1   Penyelidikan ini dibiayai oleh geran penyelidikan Hankuk University of 

Foreign Studies (2011), Kampus Yongin, Korea Selatan.

RUJUKAN

Asmah Haji Omar, 2002. “Wujudkah Tembok Bahasa antara Malaysia dan 
Indonesia?” dlm. Setia dan Santun Bahasa. Tanjung Malim: Penerbit 
Universiti Pendidikan Sultan Idris. 

Awang Sariyan et al., 2010. Kajian Keberterimaan Istilah MABBIM Bidang 
Ekonomi dan Perbankan. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

Boye Lafayette De Mente, 2005. Instant Korean. Singapore: Turtle Publishing.
Concise English Korean Dictionary  Romanized,  1984. Singapore: Turtle 

Publishing.
Isye Herawati et. al, 2007. Peristilahan Asing dalam Surat Kabar Umum Garoet 

Pos Kabupaten Garut. Indonesia: Unpad.
Jawatankuasa Tetap Bahasa Melayu,  2004. Pedomam Umum Pembentukan Istilah    

  Bahasa Melayu Edisi Baharu. Dewan Bahasa Dan Pustaka.
Nor Hashimah Jalaluddin & Halimah Haji Ahmad, 2005. Perbezaan Istilah 

Malaysia-Indonesia: Satu Analisis Linguistik. Kuala Lumpur: Dewan 
Bahasa dan Pustaka.

Norhazlina Husin. “Penterjemahan Brosur Bank”. Dewan Bahasa, 54-58, 2005.
Sager, J.C ., 1995. Kursus Amali dalam Pemprosesan Istilah. Diterjemah oleh 

Sulaiman Masri. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.
Singleton, D., 2000. Language and the Lexicon. Oxford University Press Inc: 

New York.



121

HASNAH MOHAMAD DAN GYM JANG GYEM

 LAMPIRAN I

Bil.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10. 

B.Inggeris

transaction

deposit

fixed deposit

bank draft

savings account

current savings account

overdraft

interest

dividend

outstanding balance

B.Melayu

transaksi

deposit 

deposit tetap

draf bank

akaun simpanan

akaun simpanan semasa

overdraf

faedah

dividen

baki tertunggak

B.Korea

geurae

yegeum

junggi yegeum

eunhaenghwaneogeum

yegeum gyejwa

hyeonjae yegeum gyejwa

dangjwa daewal

ija, gwansim

baedang geum

mibul jango

SOAL SELIDIK
KAJIAN PERBANDINGAN ISTILAH PINJAMAN BAHASA 

MELAYU DAN BAHASA KOREA.

Saya sedang membuat kajian tentang Perbandingan Penterjemahan Istilah 
Bahasa Melayu dan Bahasa Korea. Istilah yang dikaji ialah istilah yang 
sering digunakan oleh masyarakat dalam bidang perubatan (medical) 
dan perbankan (banking). Mohon kerjasama anda mengisikan maklumat 
istilah bahasa Korea dalam ruang yang disediakan (dalam tulisan Roman). 
Sekian, terima kasih atas kerjasama anda sekalian. 

(I am conducting a research on Comparison of translated terms in Malay  
and Korean language. The terms  surveyed are medical and banking terms 
which are commonly used by the public. I would appreciate if you could fill 
in the Korean terms in the allocated column (in Roman alphabet). Thank 
you very much for your coorporation).

Jadual  Istilah bahasa Inggeris – bahasa Melayu – bahasa Korea.

Table of terminology in English – Malay – Korean language
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19. 

20. 

21. 

22.  

23. 

24. 

25. 

26.

27. 

28.

29.

30.

telegraphic transfer

investment

asset

stamp duty

service charge

allergic

cancer

deformity

epilepsi 

infection 

jaundice 

schizophrenia

senile

tuberculosis

uterus 

kidney

nausea

bile

doctor

fever

pindahan telegraf

pelaburan

aset

duti setem

caj perkhidmatan

alahan/alergi

barah/kanser

cacat

sawan/epilepsi

jangkitan/infeksi 

sakit kuning/jaundis 

sakit mental/skizofrenia

nyanyuk/senil 

batuk kering/tuberkulosis 

rahim/uterus 

buah pinggang

loya

hempedu

doktor

demam

jeonsinhwan

tuja

jasan

injise

bong saryo, seobiseu yogeum

aleregi

am

gihyeong

ganjil

gamyeom

hwangdal

jungsinbunyeoljeung

noin

gyeolhaek

jagung

sinjang

guyeogjil

damjeub

uisa

yeol
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LAMPIRAN II
Contoh Data Istilah daripada Sumber Sekunder
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